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This paper intends to explore the difficulties in translating the author’s
conceptosphere and studies the translation quality of the verbalized concept
“cathedral” used in Oles Honchar novel “The Cathedral”. The research is
based on conceptual scheme of D. Davidson, principles of conceptual
models of S. Zhabotynska and other theories relevant to the translation
process as well as to the process of concept analysis. Some examples of
translation inadequacies in rendering the concept “cathedral” are given in table
2. The notion of conceptual seme is introduced in the research.
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BinoOpaxxerns MmoBHOT KapTuHH CBiTY (1a1i MKC) B MOBi opuTiHANBEHOL
JmiTeparypu — Iie¢ BimoOpaskeHHs BiAMOBITHOTO KOHIENTYalBHOTO CBITO-
0avyeHHs Ta CBITOCIPHUUHSTTS aBTOpa. MOBa MHCEMHOTO TBOPY € OJHUM i3
3aco0iB mepeaadi 00’€KTUBHOI ICTOPMYHOI peasbHOCTI Ta CBITOOAYEHHS
KOHKPETHOT'0 HAapOJy UM MOT0 YaCTHUHM 3aBISKH XYIOXKHIA MaWCTEPHOCTI
aBropa. Poman «CobGop» O. 'oHuapa € sSCKpaBUM MPHKIAJOM BTiJICHHS
aBTOPCHKOT KOHLENTOC(hEepH, BIJOUTKOM 00 €KTHBHO-ICTOPUYHOI pealb-
HOCTI Ta CBiTOOAauYeHHs! YKPATHCHKOTO HApOJXy uepe3 MpHU3My aBTOPCHKOTO
ITIOCTHIIIO: IHIWBIAYaTBHOTO Ta BIIYYHOT'O YXKMBAaHHS KOHIENTIB y (opmi
MIOHATH, 00pa3iB Ta CHMBOJIB.

[epexnan i mepexIagHiCTh XYA0KHBOTO TBOPY € rmepeBTiieHHsM MKC
opurinany 3acobamu MoBu nepekiany y MKC MoBu nepeknany, sIKIIo Taxi
BiJIIOBITHAKM MAalOTh MiCIle y CIIOBHHKY MOBH IepeKiany. BupimeHHsM
npo0ieMH TepeKIIaHOCTI BUpaKAIBHUX 3aC00IB MOBU OpHTiHay Ha piBHI
MKC Ta KOHLENTIB € PO3yMiHHS KYJIbTYPHO-KOHLENTYAIbHOI IIHCHOCTI,
BHpaXEHO1 3ac00aMi MOBH OpHTiHAITY Ta MOBHU Tepeknany. JlocmimkyBana
npoOieMaTKa — BiITBOPEHHS KOHIIETITIB € OJHI€I0 3 TOJIOBHUX TPYIHOIIIB
nepexyiafly XyIoXHbOro TBopy. Lle mociipkeHHs 3aroCTproe€ IHTAaHHS
a/IeKBaTHOCTI MepeKyIay KOHIENTIB, SKi iIHTerpoBaHi y IUIiCHY, i€papXidHO
CTPYKTYpOBaHy cUCTeMY — KoHLenTochepy aBTopa. OCTaHHS CKIAIAETHCS 3
BEJIMKOi KUTBKOCTI B3a€MOIIOB’SI3aHUX KOHIENTyanbHHX cxeM [3] Ta
JOHOCHTh 0 4YWTadya eTHocrenudidHe Ta HallOHaJbHE 3a0apBICHHS
MOHATH  3aBASKM  BMUIOMY  BHKODHCTaHHIO  XYJIOXHBOTO  CJIOBA.
Konnenrocepa aBropa € TOJOBHMM BHpPaKaJbHMM 3acoO0oM Horo
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ITlOCTHITIO Yepe3 KOHIETH, BepOai30BaHi y TBOPI B MOHATTX, 00pa3ax Ta
cuMoBoJIaX. UuTad gepes «ImovyTTs, acolliamii, ysaBIeHHs Ta oopa3m» [11],
SIKI BUKJIMKAIOTh Y HHOTO BepOasIi30BaHi KOHIENTH, MA€ 3MOTY BiITBOPUTH
MIepUENTHBHO-00pa3Huii abcTpaT Ta HAOYHO-YYTTEBI YSABICHHS IIPO
mpeaMeTd Ta o0pas3u M03aMOBHOI AIMCHOCTI, PO Ky TOBOPUTH Y CBOEMY
pomami aBtop [11, c. 23].

TeopernuHy OCHOBY Iii€i PO3BIAKM CKIJIQJAIOTh KOHILENTyalbHa CXeMa
. Jesincona, GppeiimMoBi ciTku Ta kKoHentyanbHui ananiz C.A. XKabotun-
ckoi, cemantnuna cxema Y. Orzaena i A. Pivapaca, nunamivna / GyHKIiO-
HaibHA ckBiBaneHTHICTE 0. Haiinu, pomoBmii monin iHdopmariii Xymox-
uHporo tekcty T. Hekpsu i FO. Yanoi, MOBO3HABUMI JOCBIJ 3aCTOCYBAaHHS
kommoHeHTHOrO aHanizy (B. [Totee Ta A. I'peiimac, P. SIko6con, M. Koyepraw,
A. Kysuenos, . Kobo3eBa), KoHIENTyalbHa CKBIBAJICHTHICTH SK 3aci0
omiHtoBaHHA sKocTi mepekiany (H. IomoBmd) Ta TiymadeHHsS TepMiHIB
«KOHLIENT» Ta «koHIentochepa» A. IIpuxoapko.

MartepianoMm ZOCHiIKEHHS CIIyTYBalld OPUTIHAT Ta MEepeKIal] aHTIiHCh-
KOI0 MOBOIO poMaHy «Cob6op» O. I'oruapa.

BuokpeMuTH OCHOBHI TPYAHOLII BIiATBOPEHHS KOHIICNTIB, SIKi
CKJIaJIal0Th CUCTEMY aBTOPCHKOI KOHIIENITOC(HEPH, € METOO ITi€l PO3BIIKH.

Jnisi MOCATHEHHS MOCTAaBJICHOI METH MOTPIOHO 3AIHCHUTH 3iCTaBHUN
aHali3 Ha piBHI BepOali30BaHOTO BXKMBAHHS KOHLENTY coOOp B TEKCTI
OpHTiHATY Ta B TEKCTi IIepeKiiany, BUSBUTH OCHOBHI TPYIHOIII BiATBOPEHHS
[HOTO KOHIIENTY i3 3aCTOCYBAHHSAM KOHIICNITYyaJbHOI €KBIBAJICHTHOCTI SIK
HMOBIPHOTO KPHUTEPIlO OIiIHIOBAHHS SIKOCTI IIEPEKIIAAy KOHIICTTIB.

«Konnenr € oguHunIE0 KOHLENTOC(HEpH — BIOPSIKOBAHOI CYKYITHOCTI
OJIMHUIIb MUCIICHHS, SIKi BKJIIOYAIOTh YCi MEHTaIbHI O3HaKH TOTO YW 1HIIOTO
sIBHIIA, BimoOpakeHoro B cBimomocTi» [11, c. 23]. Konuenrocdepa (maii
KCd) TnymaunThCsi YICHHMH SK «YMOPSAKOBAaHA CYKYIHICTH KOHIICTITIB,
SKi ICHYIOTh SIK Yy3arajbHEHi YSBJICHHS, KapTHHKH MHCIICHHS, CXEMH,
MOHATTS, (peliMH, clieHapii, FemTaIbTH, [0 Y3arajJbHIOTh Pi3HOMAHITHI
O3HAaK{ 30BHINIHBOTO CBITY» ab0 J SK «OKpeMa CYKYIHICTh IICHXO-
MEHTAJIHUX YSBJIEHb E€THOCY, HE3pHMi Opeosid, OropTarpdi HOro MOBY
(etrocy)» [11]. ¥V Takomy pakypci KCd MoxkHa po3risgaTé sIK CUCTEMY
CHCTEM, K «KOHLIENTYapii KyIbTypH», sIK «iH(POpMAIiifHy 0a3y MHUCICHH»,
SK CBOEPITHUA BMICT, OaHK, ACMO3UTAPi KOHIENTOOIWHHUIIL OKPEMHX
MOBHHUX comiyMiB (eTHOchep).

Konnenrocgepa okpeMoro aBTopa 3a aHAJOTI€I0 — L€ «YIOPSAKOBaHA
CYKYIIHICTb KOHIIENTIB, SIKi ICHYIOTH SIK y3arajbHEHi YsBJIECHHs, KapTUHKHU
MUCJICHHS, CXEMH, MOHATTS, (peiMH, cleHapii, remTaibTu, 0 y3araib-
HIOIOTH PI3HOMAHITHI 03HaKM 30BHIIIHBOTO CBITY» OKPEMOTO aBTOpa.
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A.H. IIpuxonpko po3pi3Hs€ IBa iCHYIOUi MIAXOAW MO OIHCY KOHIIENTY:
KOHIIENT Yy BY3bKOMY Ta IOTMPOKOMY pPO3yMiHHI. Y BY3BKOMY pO3YMiHHI
KOHIIENT BUHHKAE SIK (DeHOMEH KHUTTEBOI (inocodii, sk OyneHHn (3BUIHMIN)
AHAJOT CBITOTJIIOHUX TOHATH, 3aKPIIUICHUX Y JICKCHINl IPUPOJHUX MOB Ta
TaKuX, 110 320e3MeUyI0Th CTabUIBHICTE Ta HACTITYBaHHS AyXOBHOI KYJIbTYpH
€THOCY, TOOTO SK BaXITUBA KyJIBTYpHO 3HAUMMa KaTeropis BHYTPIIIHBOTO
cBity moauuu. llle y Oumpin By3bKOMY PO3YMIHHI MiJ KOHLENTaMH CIIiJ
PO3YMITH CEMaHTH4YHI YTBOPEHHS, SIKI Ma€ CJIOBO, HE MAarOYHM OJHOCIIBHUX
eKBIBAJICHTIB NIPH NepekiIai inmmMu MoBamu [11, c. 20].

VYueHuii Kaxe, M0 «B IIMPOKOMY PO3YMiHHI KOHILIENT IHTEPHPETYIOTh SIK
HaIllapyBaHHS [IHHICHMX KOHOTAIlI Ha 3HAYCHHI CJIOBA, TOOTO 5K OYIb-SKHiA
BepOasti30BaHUi 3MICT, MApKOBAHUI CTHIYHOI CIHEIU(IKOW» Ta BUILIILE
TIOHSATIHHE, 00pa3HO-TICPIICTITUBHE Ta MiHHICHE HamapyBaHHi [11, c. 20].

BepbamizoBaHi KOHIENTH y TepeKiIagi € caMe THMH CKIQJHUMHU
MOBHHMH OJWHHUIPIMH, SIKi, 3a HMOBIPHOIO MOXJIHBICTIO 30epertu
MOHATIHHE HAIIapyBaHHS, MOXXYTh BTPAaTHTH OOpa3sHO-TIEPLENTHBHE Ta
LiHHICHE HallapyBaHHS Yy TEKCTi mepekmnany. JloHeCTH A0 4WTada TEKCTY
NepeKyialy MaKCUMalbHO IIOBHY CMHCJIOBY HAIlOBHIOBAaHICTH BepOaiizo-
BaHOTO KOHLENTY TEKCTY OpUTiHATy 3 yciMa HOro HallapyBaHHIMHU 1 €
TOJIOBHOIO MeETOI0 mepekiany. KoHuenrt, icHyrouM y MOBI KOHKPETHOT
couiaibHOT TPYNH, HApOAy YW HApPOJIB, Ta MalO4Yd CBOIO IHUCEMHY
peanizaitito y ¢opmi BepOali3oBaHMX KOHIICNITIB Yy XYAOXKHIN JiTeparypi
MOBH OpHUTiHAIly, 4aCTO HE 3HAXOJUTh KOPEJIAT Y MOBI MEpeKIIamy.

[Ipn Tumosorizanii mepekiaagy NMPONOHYEMO BHUXOJHUTH 3 IOJIOKCHHS
moniry iH(opMarii (3a aHajoriero moauTy iHGOpMAaIlii TEKCTy Ha 1B POIU
Hexkpsa-Yanoi) [4, c. 9], gka MICTHTBCS B TEKCTaX XyIOKHBOTO CTHIIIO, Ha
Tpu pomu (abo Bumwm): 1. iH(pOpMAIiIO MEPIIOro PoAy — KOHIENTYalbHY,
BHYTpIIHIO popMy, CMHCT SKOT HE MOXE OYTH 3MIHEHO UM BUIO3MIHCHO
3aJ€KHO JO BHUMOT CYYacHOTO CYCHUIBCTBA Ta HAyKOBO-TEXHIYHOTO
nporpecy i sIKy CliJi CpUHAMATH SK HE3MIHHY KYJIBTYPHY, PENiriiiHy 4u
€THIYHY KOHCTAHTy y MOBi Haii, Hapody, comiajgbpHoi rpymu Tomio; [9]
2. iHopMalito APyroro poay — NpeAMETHO-JIOTIUHY, 00’ €KTUBHY iH(pOpMa-
1ito, TOOTO JYMKH aBTOpa NPO OTOUYYIOYMH CBIiT; 3. iH(pOPMAIIO TPETHOTO
pony — cy0’ekTHBHY iH(OpPMAIIiIO: OIiHHY, eMOIiiHY iHpopMamioo, ToOTO
cy0’€KTHBHY OIliHKY, TOYTYTTsI, EMOIIil, HACTpii aBTOpay [8, c. 9].

BepOastizoBanuii KOHIENIT cO60p HAIEXKUTH 10 MEPLIOTO Ta YaCTKOBO 110
apyroro pony iHdopmauii. HaliBaxiuBimmm piBHeM iH(poOpMAIl TEKCTIB
XY/IO0KHBOI JIiTEpaTypd OpHIiHAIYy € CMHCIIOBE HAIlOBHEHHS BepOaii3o-
BaHMX KOHLENTIB y OpPMi MMOHATH, 00pa3iB Ta CUMBOIIB. J[JIs OI[IHKM SKOCTI
BIZITBOPEHHSI aBTOPCHKOi KOHIENTOC(HEpH 3aCTOCOBYEMO KOHIENTYaJIbHY
€KBIBaJICHTHICTh SK OJHMH 13 3ac00iB OIIIHIOBaHHS SKOCTI XYIOXXHBOTO
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MepeKaay 3arajloM Ta KOHLENTIB 30Kkpema. KoHIenTyanbHa €KBiBaJCHT-
HICTh — II¢ BiAMOBiTHICTP MOBHOI OJIWHHWIII OpPHWTiHANY MOBHIN OIMHHII
mepekyIaxgy Ha PiBHI IXHBOTO CMECIOBOTO HAIIOBHEHHS 4Yepe3 HasBHICTH Y
HUX KOHIIETITYaIbHUX CEM — 3MICTOBUX CIIEMEHTIB ceMeMu [9].

BaxnuBUM YMHHUKOM U1l HOCSTHEHHS KOHIIETITYaJIbHOI €KBIBaJICHT-
HOCTI B IepeKJIaii € PO3YMIHHA Ta ypaxXyBaHHS PI3HOTO PiBHS BiATaleHOCTI
yu onusbKocTi (1) KynsTyp, (2) peaniid, (3) koHuenTiB, (4) MOBHUX KapTUH
cBiTy, (5) MOB (OJIM3KOCTIOPIIHEHNX Ta JajeKocnopiiHeHux MoB). Kynbrypa,
peadii Ta KOHIENTH 3HAXOAATHCS HA JOMOBHOMY, JIOT1KO-KOHIETITYJIbHOMY
PIBHAX JIIOJMHU 1 BimoOpakeHI y MOBHIM KapTuHi cBity y dopmi
KOHLIENTYaJTi30BaHUX JIEKCEM.

«CoOop» sIK KOHLENT € He TUIbKM MOHATTSAM, IHTEIPOBaHUM Yy
3aUiIUITHChKE KUTTA. BiH Mae Te, HeoOXimHe KOHIENTYy IOHATIHHE,
00pa3HO-UyTTEBE Ta IIHHICHE HAIAPYBaHHA 1 HAJCKUTh HE TUTBKH IO
KoHIenTochepu K 10 miyicHoi aBTopchbkoi cuctemu O. ['oHwapa, ane € i
KyJIbTypHO-PEIriHHAM HaliOHAJTFHAM HaI0aHHSAM MUJIOTO YKPaiHCEKOTO
Hapony. CKIamHICTh BIATBOPEHHS TaKMX KOHIIENTIB JIEKCHKO-TpaMaTH4-
HUMH 3ac00aMHM aHTITHHCHKOI MOBH TIiJICHJIICEHO €KCTpa-TiHIBICTHIHUM
KOHTEKCTOM — 1CTOPHMKO-TIOJITUYHUMHU pEatisiMH, TUIOBUMH sl YKpaiHu
pansHchKuX yaciB micist pyroi cBiToBoi BiltHH.

Poman «Cobop» y mepexiami H0. Tkaua Ta JI. PyaHuIlbkoro aHriiich-
KOI0 MOBOIO JJOHOCHTh OCHOBHY iJi€l0 aBTOpa, HOro KoHuenrocgepy y
nepexyiaai oOpasiB, MOHSATH Ta CHUMBOJIIB Ha TOMY pIiBHI aJI€KBaTHOCTI,
HACKIJIbKM II€ JO3BOJISIOTH MOBHI 3acO00M aHIIMCHKOI MOBH. Ta Bce K,
BepOaiizoBani KoHienTu cobop Tta cathedral wHanmexars g0 pi3HUX
KOHIIETITyaJJbHUX CXEeM BiAMOBiIHO 10 Teopii [I. JleBincoHa mpo KOHIENTY-
aIBHI cXeMy y MOBi [7, C. 6] i He KOpPEIIOIOTh Ha PiBHI BepOasli30BaHHUX
KOHLENTYaJbHUX CEM.

Jlo sapa KOHIENTY cobop HajexaTh JEKCEMH a0 JIEKCHKO-CeMaHTHYHI
Bapiautu (mami  JICB) «kutTsi», «aymay, «YkpaiHa», «cobopu»,
«yKpaTHChKHit», «coO0opHHi». KinbKicHI MiIpaXyHKU LIIOCTPYIOTh, IO IIi 3K
JICB, yxuBaHi 3 Bep0asi30BaHUM KOHLIENITOM cobop Oe3nocepeinbo abo Xk
3aMiCTh HBOTO, CKJIIal0Th MO0 CMHCIIOBE HAITIOBHEHHS Ta BiZOOpa)aroTh
Hforo moHATiiiHE, 00pa3HO-TIEpIIENTHBHE T I[IHHICHE HAIIapyBaHHS.

Ha anp, 1me IOCHiPKEHHS HE MOXE OXOIUTH PO3TIBIA  IHITUX
KOHIIENTIB, YXUTHX Yy POMaHi, a TAKOXX BMICTHUTH yCi KUIbKICHI MipaxyHKN
Ta aHaJi3, BAKOHAHWUU Y BUTJII TAOIHIb Ta CXEM.

Tabmuus 1 Bkasye Ha yMOBHUII NMOZII BUPaXKaJIbHUX 3ac00IB KOHLIEITY
cobop Ha Aapo, Iepudepiro Ta IHTEpPIPETATUBHY 30HY.
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Tabauys 1.
AAPO nepudepis iHTepnpeTaTHBHA
30Ha
KUTTS MOBUYAHHSA Oina HiY
cobop HETOTOPKAHHICTh MSKHAH CHITyeT cobopy
cobopu HaIWHICTE BJIA0JFOOCTBO
coOopHwMiA icTopis (cobopy) LiHHOCTI JIIoAeH
(BaXXITMBIIII HiX
0COOHCTE KUTTS)
VYxpaina JIoJ1s cobopy CXOpPOHHICTh
YKpaiHChKUI BUIUMICTH (cOOOpY) Ti, 0 6e3 cobopiB y
JyTi
nyIia HE3PYIIHICTh (HE3PYIIHUI YOPHHUM cOOOpaM
KO3aIbKUil co0op) JKUTTS
cobopu rymr coOopHHI Mai1aH
(cobopu mymr
OepexiTh)
€IHICTh cO00pY | IyOHM KOpeHACTi — 3eMHi
Ta Mukonu cobopu
Barnas
JicoBi cobopu
HOCI# 4apoiHHUIIbKUX TalH
CHBa CKeJisl BIKiB

Konnent cobop O.l'ouapa — ne xuTTs i Agyma YKpaiHH Ta YChOro
YKpaTHCHKOTO Hapoay y cobopax i COOOpHOCTI. Y KiNBbKICHOMY CITiBBiJHO-
IICHHI IMCHHUK KHUTTS» YXuTo 205 pasis, «ryma» — 177, «Ykpainay — 14,
«cobopm» — 15, MpUKMETHHUK «yKpaiHChKHi» — 10 1 «cobopHmit» — 5.
3aranpHA KIUIBKICTH YXKHBaHHS clioBoopMmi «cobop» BiamoBimae 288
yKuBaHHsM [1].

ABTOp y pOJIi MOBIIA 1 Ha PiBHI «OHOMACIOIIOTIYHOTO PYXY BiJl 3HAUCHHS
10 Gopmuy [10, ¢. 107] 3ak010By€E KOHIIETIT co60p Yy PSAJ 3HAKIB 1 I0JA€E JI0
CIIOBHMKOBOTO 3HAYEHHS CIIOBa cofop (TONOBHA UM BENHKA IEPKBA MicTa
(CYM, 1. 9, c. 433)) cBOi aBTOPCHKi BH3HAYEHHS, SIKi BiIIOBITAIOTh HOTO
KC¢ ta MKC. Ilepeknanad «3 MEPCIEKTUBH IEKOMYBaJIbHOI aKTUBHOCTI
azpecata chopuiiMae 1ed TpoIec MPE3CHTAIEl0 KOHIENTY 3HAaKaMU
(cemacionoriuanii pyx Big ¢hopmu g0 3HaueHHs) [10, c. 107]. Bigkpurum
3aJIMIIAE€THCS MUTAHHSA IOJA0 PO3YMIHHSA KOHIENTY co6op y TepeKiani
uiboBor ayauropiero i um e life, soul, Ukraine, cathedrals, Ukrainian
npe3eHTalieo konuenty cathedral.
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OxpeMi TpUKIaAd HEaneKBaTHOCTEH Mepekiamy BepOaIi30BaHOTO

KOHIIETITY cobop HaBeneHo y Tabmumi 2.

Tabauys 2.
IepmoTBip | Iepexnan

1. MOBYAHHS c0O0py

1.1. | «...3ynMHHATHECS Ha MaiinaHi i 3a “...he stops in the square, tilts
3BHYKOIO TIOCITyXa€e cobop, #oro | his head and listens as usual to
MOBYaHHd,...» [1, C. 6] the cathedral, to its silence,...”

[14,p. 2]

1.2. | «...cobop croite Hax cenmmmamu | “the cathedral looms over the
B 3a/lyMi OJIMH CEpPEJI THII... » villages, deep in thought, alone
[1,c.5] in the silence ...” [14, p. 2]

2. MYy3UKa coOopy

2.1. | «...mociyxae oTy He KOXKHOMY “listens. ..to that “music of the
JIOCTYIIHY «MY3HUKY cdep...» spheres” not accessible to
[1,c. 6] everyone...” [14, p. 2]

2.2. | «co0op 1ie MOBEH JaleKoI0 “the cathedral still brims with
My3uKo10...» [1, C. 6] distant music...” [14, p. 2]

2.3. | «HimotHa My3uKa cobopy, “The cathedral's silent music —
My3HKa OTHX TApMOHIHHO the music of those cupolas
migHsITUX y He0o OaHb-KymomiB — | rising harmoniously into the sky
BOHa Juis Tebe peanbHo icHye, T | — it really does exist. You can
3[aTeH il 4yTH, X0ua iHIII, hear it, though others seem deaf
31a€eThes, 10 Hel riayxi. He to its sounds. Zachiplianka is
310maM’aTHa 3adituissHka, Ta Bce | not spiteful, yet it seems unable
K, MabyTh, BAKKO 3a0yTH, YUM to forget what this cathedral,
OyB KOJIUCH 1IeH co00p, once the largest and most
HaWOUIbIINHA, HAUMIIHIIIN B magnificent in the eparchy,
emapxii» [1, c. 16]. stood for” [14, p. 9].

3. CTapOBHHHICTb, HE3PYIIHICTh,BEIMYABICTh, BIUHICTb cOOOPY

3.1. | «...0bmymnenuii cobop Oimie...» | ““...a dilapidated cathedral
[1,c.5] shimmers white...”

[14, p. 2].

3.2. | «... CTAPOBUHHUM, KO3aI[bKHUI ... ancient Cossack
[cobop]... » [1, ¢. 5] cathedral...”[14, p. 2].

3.3. | «...Buoui cobop HiOM 11 “At night the cathedral seems

BEJIMYABIIIUH, HIK yIeHb. |
HIKOJIM He HaOpHIa€e CTYICHTOBI
Ha HBOI'O JUBHTHCH. OIMH 13 TUX
BEJICTIB THUCSYOJIITHIX, IO

even more majestic than in the
daytime. The student Mykola
never tires of looking at it. It is
one of those millennial giants
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Paica Cmesanosuu, Anopii May
M. Muxonais, Yxpaina

IIpo6Jsema rymopy B NOJITHYHOMY JUCKYPCi

The article is devoted to the consideration of the place and role of
humor in such political genres as public speaking, political interview, and
political joke. The statements of well-known British and American political
figures and the importance of using irony and humor to achieve successful
influence on the audience are analyzed. The article offers an analysis of the
quotations of UK Prime Ministers Arthur Wellesley and Winston Churchill
and US presidents Ronald Reagan and George Walker Bush. The results
obtained can be used as part of the study of political discourse and its
translation, for the development of the theory and practice of intercultural
communication.

Key words: sarcasm, irony, humor, political discourse, functions,
mechanisms of irony.

Kinenp XX — nouarok XXI cTONTH JEMOHCTPYIOTH MiIBUICHHS 1HTEPECY
IIMPOKOTO 3arajy pPi3HUX JIHTBOKYJIBTYPHUX CIIJIBHOT JO MOJITHIHOTO
XKUTTA KpaiH. Lle 00ymMoBiI€HO, SIK PaBWIIO, COI[iaTbHUMH Ta MICHXOJIOTid-
HuMH (¢akTopamu. COIIOEKOHOMIYHA 1 TOJITHYHA CHTyalis B JeprKaBi
CTBOPIOE MEBHI YMOBM JUIS YCIILIHOTO IMEpediry MOMITHYHOI KOMyHiKamii.
[pote, moniTHYHUNA AUCKYpPC HAKJIAAa€ BITOUTOK Ha COLIATbHO-EKOHOMIYHE
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